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Da Nya var næsten tretten år, burde hun forlængst have været sendt til England. Emnet var af og til blevet diskuteret mellem forældrene og hende selv i omtrent et helt år, men så snart de var lige ved at tage en bestemmelse, sprang de alle tre fra igen, ligesom heste, der bliver sky. Så bestemmelsen blev aldrig taget.

»Hun er jo også så ung endnu,« sagde hendes mor. »Jeg tror ikke, det er godt at sende børn for tidligt i skole og i særdeleshed ikke på kostskole. Børn skal lære at bruge hænder og fødder, før de begynder at overbebyrde deres hjerner.«

»Ja, det har vi altid været enige om,« lød det samtykkende fra hendes far, der havde piben i munden. »Men jeg er ikke så sikker på, at vi har ret. Herude er forholdene helt anderledes end derhjemme. Og England er dog et land, man regner med. Vi lægger alt for megen vægt på brugen af vore hænder og fødder, fordi vi til en vis grad har brug for dem til selvforsvar, derhjemme ordner de alting bedre. Men når alt kommer til alt, så dyrker de da også en fandens masse sport i skolerne – selv i pigeskoler.«

»Åh, ja, men jeg synes nu, vi skal vente, til John også skal i skole, så kan de følges ad. Måske kan vi til den tid rejse allesammen, en eller anden må vel snart få øjnene op for, at du skulle have haft orlov allerede for syv måneder siden.«

»Det vil nok vare et stykke tid endnu, inden jeg får den. Men det er heller ikke pointet i sagen, pointet er –«

»Skal jeg på kostskole i England, eller skal jeg ikke,« sagde Nya og fremhævede hvert ord ved at banke med en ske mod bordet. Hun kendte udfaldet af drøftelsen. Det gjorde de allesammen. Visse sætninger gentog sig gang på gang, og de stod som mærkepæle, der viste, at der aldrig blev gjort noget fremskridt.

»Ja, det er pointet,« sagde hendes far og bevægede piben i munden, mens han smilede til hende.

Sagen var, at ingen af dem ønskede, at Nya skulle tilbage til England – og Nya ønskede det mindst af alle. For de holdt alt for meget af hinanden til at kunne skilles; hendes afrejse ville efterlade et dybt savn i deres tilværelse. John, der var tre år yngre end Nya, modsatte sig afrejsen ivrigere end nogen af de andre, skønt han altid havde masser af planer for, hvad han ville gøre, når han skulle på kostskole. Han tilbad sin søster; hvem kunne ride og springe som hun. De indfødte kaldte hende »Nyalugwe« – lille leopard. Hvem kunne som hun fortælle ham, hvor fuglene byggede deres reder, og når de red gennem plantagerne sige ham hvilke dyr, der havde lavet de spor, de fulgte. Hun kendte endogså navnene på nogle af stjernerne, så hun var et ophøjet væsen, der nok var værd at se op til.

Og så blev Nya der i de hårde og kolde vinterdage og nætter, indtil foråret kom med deres utal af vilde blomster – alle de blomster hun elskede, og som hun også kendte navnene på.

Men da sommeren kom – lige ved juletid – afgjorde døden det vanskelige spørgsmål ved at tage hendes mor og hendes lille bror efter et ondartet angreb af malaria.

Da måtte hun tilbage til England. Hendes far forlangte det.

Han havde været oppe i en anden del af landet på et af sine kvartalsbesøg og skulle ganske uofficielt fælde dom i et temmelig ubetydeligt stridsspørgsmål i en zulu-koloni – de indfødte havde altid stor respekt for hans voldgiftsmetoder. Men denne gang blev det ikke så godt, for han forlod dem i samme øjeblik, han fik meddelelse om sin kones og sin søns farlige sygdom. Han rejste så hurtigt, som det på nogen måde var muligt. Efterretningen lød på, at Nya også var syg, men ingen vidste, hvad hun fejlede.

»Det er let nok at regne ud,« tænkte hendes far, og han rasede over den langsomme befordringsmåde, som forholdene der i landet tvang ham til at befinde sig i.

Da han kom hjem var både hans kone og hans søn døde, men Nya var begyndt at komme sig. Den mærkelige sygdom forsvandt lige så hurtigt, som den var kommet. Aldrig før havde far og datter følt sig nærmere knyttet til hinanden end nu, da ikke alene kærligheden men også sorgen bandt dem sammen. Men – livet skulle gå sin gang – i særdeleshed Nyas liv, tænkte hendes far. Jo hurtigere hun kom bort fra dette jammerlige sted og blev sikkert anbragt i England desto bedre. Han gjorde forberedelser til hendes afrejse, men han tog hende med på råd, ellers ville det have været et brud på deres venskab. Han var nu meget bestemt i sit forsæt. Nya havde aldrig tidligere set ham så bestemt derhjemme. Hun gjorde indvendinger – lukkede sig inde i sit værelse, så han måtte bryde døren op for at komme derind, og hun nægtede at spise for at vise ham, hvor ustyrlig hun syntes, hans beslutning var. Hvorledes kunne han forlange, at hun skulle tage fra ham – det eneste menneske, hun nu havde i hele verden – netop nu. Hun ville aldrig få ham at se mere. Hun skulle så på en gang miste både far, mor og bror. Hvad ville der så være at leve for? Så ville hun hellere tage livet af sig, erklærede hun overfor ham, mens hun græd og græd i det uendelige med armene omkring hans hals.

Den stakkels mand brød næsten helt sammen under dette pres. Det lykkedes for ham at få et par dages ferie – han gik ikke uden for huset i de dage, for der var så mange ting, han måtte tage sig af. Der var forespørgsler, der skulle besvares. Papirer, der skulle udfyldes – registreringsformularer og al den slags. Derefter kom de frygtelige krav, som begravelsen stillede til ham, tragisk var det alene at se de to kister stå der så forskellige i størrelse og indeholdende to væsener, der lignede hinanden så meget.

Omsider blev han klar over, at han måtte forsøge på at få Nya til at forstå, at hendes afrejse ville være ham en glæde. Han måtte overbevise hende om, at hendes liv – selv om det ikke betød så meget for hende selv – var værdifuldt for ham, at hun var den eneste, han havde tilbage at leve for. I England kunne der intet ondt tilstøde hende, men derude var der så mange farer. Da hun så ham trække på skuldrene med et fortvivlet udtryk i det gråblege ansigt, følte hun sig mere overbevist end af alle hans overtalelser, derefter blev hun roligere og talte mere fornuftigt med ham.

»Men far – du kan ikke leve sådan her – helt alene. Jeg er da fornuftig. Jeg kan være til nytte. Her må være en til at passe huset.« Hun talte alvorligt, som den ene voksne taler til den anden. Han kunne ikke lade være med at smile.

»Det vil ikke være første gang, jeg selv skal holde hus,« sagde han.

»Nej – men alligevel – åh – far!«

Hun klyngede sig til ham og græd igen, men nu mindre hysterisk, og snart efter stilnede gråden af, men hun blev liggende med store, åbne øjne og legede med hans frakkeopslag. Nu da kampen var forbi, blev han også blød. Hans øjne fyldtes med tårer, der en efter en trillede ned ad hans kinder og endte i overskægget. Nya betragtede dem et stykke tid, så rejste hun sig op og lagde igen armene om hans hals. Men denne gang var de små arme stærke og fulde af øm energi, nu klyngede de sig ikke mere til ham, nu prøvede de tværtimod at trøste og opmuntre ham. Og da han og hans lille pige altid havde haft fortrolighed til hinanden, brød han nu et øjeblik fuldstændig sammen.

»Stakkels far,« hviskede hun, »stakkels, elskede far, græd ikke. Stakkels far. Græd ikke, kære far.«



Der kom flere tårer fra Nya da den dag kom, hvor hun skulle forlade ham, men nu kunne hun spøge med dem.

»Jeg føler det akkurat ligesom den dag, da du tog mig med til Umballa, fordi jeg skulle have mine mandler ud,« sagde hun.

»Vær ikke bange, det sker aldrig mere,« sagde han. »Du har fået alt ud, hvad vi kunne tænke os – undtagen tænderne. Men det lader jo ikke til, at du har haft nogen tandpine.«

»Nej, jeg har været heldig, har jeg ikke?«

Han lagde mærke til det lette tryk på jeg, og øjeblikkelig var de begge to nær ved at bryde sammen. De tænkte begge på John, der havde lidt mange kvaler af tandpine, indtil han var ni år gammel.

Han fulgte hende ombord på skibet i Beira og overlæssede hende med bøger, slikkerier og gaver – ja, endogså tøj – og det var hun mest glad ved. Hun havde fået et par Oxford golfsko og en ny panamahat; men kronen på det hele var dog en frakke og en nederdel af gråt flonel, der ville have fået de fleste pigebørn på tretten år til at se forfærdelige ud, men som Nya bar med en selvtillid, som mange ældre pigebørn ville have misundt hende. De havde set kostumet i et butiksvindue i Beira, og efter at skræderen havde ofret et par timers arbejde på det med de ændringer, Nya havde udbedt sig, var det blevet til en dragt, som hun kunne gå med. Det fremkaldte dog mange kritiske bemærkninger fra fru Chalmers – en bekendt af hendes far fra en anden del af landet, en dame, som Nya skulle rejse hjem sammen med. Men det rørte ikke Nya, hendes far havde hjulpet hende med at vælge den, og så var den også helt rigtig.

En uge med de stadig vekslende omgivelser og efterhånden bekendtskaber med de forskellige mennesker ombord på skibet skulle gå, før smerten i hendes hjerte føltes mindre. Efter den tid følte hun den kun om natten; om dagen blev den brunøjede, reserverede lille pige stadig mere og mere venlig og munter. Hendes rejsefælle – en venlig men dum kvinde – var både glad over, at Nya omsider kunne finde lidt adspredelse, men også rystet over, at hun øjensynlig så hurtigt havde glemt sin mors og sin lille brors tragiske død. Hun ville have fået meget mere ud af sådan en begivenhed i hendes eget liv. Hun var ikke så skarpsindig, at hun kunne se, at Nya tog ivrigt og taknemmeligt imod den adspredelse, som livet ombord gav dem, ligesom et barn gør alt for at glemme et mareridt. De virkede bedøvende – de adspredelser – undtagen i nattens mørkeste timer

Ved slutningen af rejsen kunne Nya meget bedre passe sig selv end hendes rejsefælle, for hun begyndte at vimse omkring en uge før skibet (der ikke forhastede sig) skulle være i Southampton.

»Hvad skal vi gøre, hvis din tante nu ikke er der, når skibet kommer ind?« spurgte hun ængsteligt. »Så må jeg selv følge dig til Bournemouth, men hvad vil så mine drenge sige, når jeg spilder en dag, inden jeg får dem at se.«

Inderst inde var Nya irriteret over, at kvinden kunne være så tosset at lave sig plage af besværligheder, som hun selv opfandt, når der var nok af den slags at tage sig af i virkeligheden. »Hvem siger, at min tante ikke vil være der?« spurgte hun sig selv foragteligt. Men hun sagde ikke noget højt. Hun havde opdaget, at det var ikke så godt at blive alt for fortrolig med nogen – i særdeleshed ikke med denne kvinde. Den første nat, efter at de var taget fra Beira, havde hun grædt i sin køje, indtil hun troede, at hendes hjerte skulle briste. Da fru Chalmers kom ind i kahytten for at gå i seng, havde Nya ladet sig trøste og omfavne et par minutter; det var sådan et trøst at holde sig til en, der var blød og venlig ligesom mor havde været. Men fru Chalmers var dum nok til at betragte Nyas fortrolighed som en kompliment til hende selv og ikke som et vildt dyrs frygtsomme tilnærmelse, så hun opfordrede hende indtrængende til at »fortælle hende alt om det.«

»Tante May vil forstå det,« sagde hun. Men som en skildpadde, hvis skal er blevet stødt, trak Nya sig straks tilbage. Derefter var de som to fremmede, der var venlige mod hinanden – intet mere. Nya græd heller ikke mere, undtagen oppe på dækket inde i en af redningsbådene, hvor ingen kunne se hende. Det lod til, at folk tog unfair fordel af ens fortrolighed, når man viste dem ens rette følelser.

En af officererne, der havde hørt hendes historie af den snakkesalige »tante May«, løb på hende deroppe en dag. Hun syntes godt om ham. Han plejede at løbe efter hende hen ad dækket, hver gang han mødte hende – undtagen når plankerne var vasket og alt for glatte til at løbe på. Så blev forfølgelsen lavet til en langsom gang, der på mange måder var meget værre Han kunne tage så meget længere skridt end hun, han kunne ganske langsomt uden vanskelighed vinde ind på hende, ligesom forfølgerne i et mareridt. Til slut begyndte hun for det meste at løbe, men så blev sejren naturligvis hans, for det var ikke tilladt efter deres regler.

»Hallo, hallo, hallo!« råbte han, når hun stødte sammen med ham rundt om et hjørne. »Hvad har du gjort? Ved du ikke, at det er onsdag i dag, og så har du ikke lov til at komme på dette dæk?«

»Hvorfor ikke?«

»Fordi kaptajnen holder et vigtigt frimurermøde,« var det rappe svar, »og ingen har lov til at være med der.«

»Hvad er en frimurer?«

»En mand, der bygger huse for ingenting.«

»Er der nogen på dette skib?«

»Hundreder. Alle fyrbøderne, alle stewarderne og officererne, ja selv nogle af passagererne. Din tante May er en.«

»Hun er ikke min tante. Og i hvert tilfælde sagde De, at det var allesammen mænd.«

»Ikke alle. Fru Chalmers er en af undtagelserne.«

»Jeg tror, det er noget, De finder på.«

»Og jeg tror, at du har grædt.«

»Aldeles ikke. Jeg fik et stykke røg i mit øje.«

»Et stykke røg? Skal jeg hjælpe dig med at få det ud?«

»Jeg har selv fået det ud,« svarede hun med værdighed, men da hun blev klar over, at han gennemskuede hende, vendte hun spøgen om imod sig selv og tilføjede: »ud af dem begge to.«

Han lo.

»Ubehageligt – sådan røg.«

»Ja, er det ikke? Jeg må vist hellere gå ned.«

»Har du så travlt?«

»Åh – ikke særlig – har De?«

»Åh – ikke særlig.«

»Skal De ikke hen og sætte kursen eller sådan noget lignende?«

»Nej, det gjorde de på kontoret i Beira, før vi startede.«

»Holder vi den samme hele tiden?«

»Ja – undtagen rundt om hjørnerne.«

»Hvem styrer rundt om hjørnerne?«

»Kaptajnen. Det er hans privilegium.«

»Lykkelige mand!«

»Ja – er han ikke?«

Der blev en pause. Hun så på ham og lo. »Det er noget vrøvl, De siger, er det ikke? Jeg kan godt lide Dem for det.«

»Mange tak. Men jeg kan også være alvorlig. Jeg kunne godt lide at vide, hvorfor du har grædt.«

»Det er en temmelig lang historie, er jeg bange for.«

»Jeg har oceaner af tid.«

»Oceaner?« spurgte hun, fordi hun ikke forstod det.

»God tid,« forklarede han.



»Åh!« Så standsede hun, idet hun øjensynlig prøvede på at gøre sig klar over noget »Det er også en temmelig trist historie.«

»Ikke for mig.«

Så fortalte hun ham det hele – fuldstændig roligt, som om hun talte om et andet menneske. Hun fortalte ham, hvorledes livet havde været i Nyasaland. Hvad mor og far og John og hun selv plejede at gøre og sige hver time på dagen. Og hun fortalte ham, hvorledes det havde været at efterlade faderen dernede.

»De ser, der er ingen uden ham nu, er der vel? Jeg kan ikke indse, hvorfor jeg skulle rejse til England og lade ham blive alene tilbage. Der kan hænde ham alt muligt.«

»Men det bliver mindre, end hvad der kunne hænde dig derude.«

»Ja – det er netop fars synspunkt. Men det lader ikke til, at han tænker på mit.«

»Måske gør han det – mere end du forstår. Hvornår får han orlov?«

»Om fem måneder.«

»Det er ikke så galt.«

»Det er det vel ikke, men det forekommer mig at være en frygtelig lang tid. De må vide –« begyndte hun igen med fornyet interesse – »jeg skal i skole i England. Hvordan i al verden tror De, det vil gå?«

»Det afhænger af så meget. Der er mange slags skoler. Jeg tror, at du vil få det vanskeligt i begyndelsen.«

»Jeg ved næsten ingenting – ikke andet end hvad jeg har læst om.«

»Det betyder ikke ret meget.«

»Hvad betyder da noget?«

Han måtte løfte skyggen på sin kasket op og kradse sig i hovedet, før han kunne bestemme sig til, hvorledes han skulle svare. »Du er mere naturlig end de pigebørn, du vil træffe i skolen. Du vil sandsynligvis ikke kunne forstå den måde, deres hjerner arbejder på, og de vil sikkert ikke kunne forstå dig!«

»Jeg kan ikke tænke mig, at der er så meget at forstå ved mig.«

»Ih, tværtimod, der er en hel del. Åh, ja –« han rejste sig op. »Jeg er ikke så god til at forklare. Hvem skal du bo hos?«

»Hos min onkel og min tante – min rigtige onkel og tante.«

»Hvordan er de?«

»Det ved jeg ikke. Jeg har aldrig set dem. Det er fars bror. Jeg håber, at han ligner far.«

»Det gør jeg også – for din skyld. Nå – jeg må afsted. Farvel.«

»Farvel.«



Efter dette lod det til, at officeren nu undveg hende; for de par gange hun mødte ham, havde han altid så travlt. Det var kedeligt, for der var en masse ting, som hun gerne ville have spurgt ham om angående engelske pigeskoler, og hvorledes hun skulle opføre sig der.

»Måske har han virkelig travlt,« tænkte hun, dog uden at hun følte sig overbevist derom, »men det er nu kedeligt.«

Tre dage senere kom skibet til Southampton, uden at hun havde fået lejlighed til at fremsætte et eneste spørgsmål for ham.

Til fru Chalmers store lettelse mødte Nyas tante ved skibet. Aftalen, der var foretaget pr. brev fra Beira, var, at Nya skulle blive hos fru Chalmers i hendes kahyt, indtil hendes tante kom og hentede hende. Mødet i den lille kahyt forøgede deres forlegenhed – særlig Nyas – travlheden og det frie udsyn på kajen ville derimod have bortvejret den forlegenhed. Men »tante May« fængslede tante Ethel det meste af tiden med sin konversation og med udførlige oplysninger om alt, hvad Nya havde foretaget sig, siden skibet forlod Beira. Heldigvis sagde hun ikke et ord om episoden den første aften, snarere fordi hun følte, at hun havde gjort en bommert, end fordi hun ville skåne Nyas følelser. Nya sad stille på den underste køje med nedslagne øjne.

Tante Ethel var en høj, fregnet kvinde med lyseblå øjne og en stram mund. Hun var enkelt og praktisk klædt og så energisk og determineret ud, men venlig. Nya gjorde ingen tilnærmelser, og tante Ethel havde så megen sund sans, at hun ikke ventede det af hende, hun var selv reserveret, så der var et tvungent forhold imellem dem i begyndelsen. Tante Ethel blev snart træt af fru Chalmers passiar og afbrød hende kort, men høfligt med den bemærkning, at de skulle nå et tog til Bournemouth, og at de først skulle finde vejen til central-stationen foruden arbejdet med at sortere Nyas bagage ud og få den igennem tolden.

Fru Chalmers sagde, at det forstod hun godt, og efter en afsked uden sentimentaliteter, takket være tante Ethels friske optræden (hvorfor Nya var hende dybt taknemmelig), tog hun fat på sine egne forberedelser.

Tante Ethel havde ingen vanskeligheder med tolden, og de sad kort tid efter i toget, der skulle føre dem til Bournemouth. Da de ankom til centralbanegården i Bournemouth, ventede onkel Nick på dem i vognen. Han var solbrændt, men naturligvis ikke så brun som far, men han lignede ham nok til at vinde Nyas hjerte og give hende et smertende stik af længsel. Onkel Nick sagde meget lidt. Nya tænkte, at han sandsynligvis koncentrerede sig om trafikken, som så ud til at være meget forvirrende.

Da de ankom til »The Rising« i den lille by Sandbanks, sagde tante Ethel:

»Dette vil altsammen forekomme dig fremmed i begyndelsen. Det vil vi også, kan jeg tænke mig. Derfor vil jeg bare have, at du skal gøre, hvad du har lyst til i begyndelsen. Bagefter skal jeg så fortælle dig om alt det, vi har ordnet. Frokosten er parat, så snart du har vasket dine hænder. Bagefter går vi begge to hen og spiller tennis. Du kan gå med, hvis du har lyst, men jeg er sikker på, du vil have mere glæde af at blive her og prøve at finde dig til rette. Der er kun et par minutters gang til havnen, der er meget smuk – enhver kan sige dig, hvor den er. Men pas på trafikken, hvis du går ad hovedgaden. Vi kommer ikke tilbage før ved sekstiden. Du kan bede Emily om noget the ved halvfem tiden.«

Hvortil Nya kun kunne svare lidt forvirret: »Mange tak, tante Ethel.«
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Der var endnu tre uger til skoleåret begyndte i St. Monica skolen. Tante Ethel, der med sin husholdning og sine høns, sin tennis og sine bridgepartier og den kvindeklub, hun ledede, var en meget optaget dame, brugte omtrent ti dage af sin kostbare tid til at udstyre Nya til skolen. Heldigvis kunne næsten alt, hvad de behøvede, købes i Bournemouth, og det, de ikke kunne finde, kunne de nok bruge erstatninger for, da Nya endnu var så ung.

»Senere – når du bliver ældre,« sagde tante Ethel, »tænker jeg, vi tager til London og køber en del af, hvad du har brug for.«

Senere. – Nya forestillede sig herved et endeløst syn af indkøbsture, hvor der ville blive købt sko til hende, der var hæslige, tykke og mørke i farven, og som hendes tante sagde: »solide og eminent praktiske«. Hendes frakke og nederdel var allerede taget fra hende og hængt til side til fint brug. »Skønt det ser lidt mærkeligt ud på dig, må jeg sige,« sagde tante Ethel. Men Nya holdt fast ved, at hun ville have det på om søndagen og hver gang, der kom nogen af betydning til »The Rising«. Det fik hende til at se ældre ud, end hun var, og gav hende selvtillid. I stedet derfor havde tante Ethel fremskaffet en gymnastiknederdel og en bluse med en blazer til at tage derover – men naturligvis ikke en St. Monica’s blazer.



»Det vil ikke være rigtigt, at du bruger en sådan, før du har været et semester på skolen.«

Ligesom gymnastikdragten var blazeren mørkeblå – en farve, som hun hadede – men hun gjorde dog kun en svag indvending, da tante Ethel valgte den.

»Den vil være meget nyttig, kære barn; og du kan bruge den hjemme i ferierne for at spare på din skolekjole.«

Resten af ferien brugte Nya til opdagelser i omegnen; der var meget at se og meget at foretage sig, og i det store og hele var folk ikke uvenlige mod en lille pige, der var alene, i særdeleshed ikke mod en, der viste så stor interesse for alt. Hun blev venner med nogle drenge, der spillede cricket på en vej i nærheden af »The Rising«, og de tog hende sommetider med på deres ekspeditioner, men hun fortalte ikke sin tante derom; hun havde en svag anelse om, at tante Ethel ikke ville billige det. De plejede at give hende chokolade, som hun dog modtog modstræbende. Hun ville hellere have købt det selv. Hun havde lidt penge, som hendes far havde givet hende, men for at sige sandheden kendte hun ikke deres værdi.

Deres yndlingsekspedition gik til Poole-havnen, hvor de så på skibe af mange forskellige slags, der lå for anker der, og de legede på stranden ved lystbådehavnen. De opfandt en hel masse personer og befolkede den øde Brownsea ø dermed.

»Nogen skal der da leve i de huse,« sagde en af drengene, »I kan jo se, de er allesammen tomme, selv herfra kan man se det. Jeg tror, der lever en slags sørøver derovre, og han vil ikke lade nogen anden komme til øen, skal I se, undtagen dem, han synes om, der stjæler og smugler for ham. Og han har ædt alle de mennesker, der boede i de huse, og nu bor hans kammerater der, skal I se.«

»Ædt? Åh, gå væk, sørøvere æder ikke mennesker i vore dage,« sagde den ældste.

»Er der da slet ingen sørøvere?« spurgte den tredie dreng.

»Jo – vel er der det – bare fordi man ikke hører noget om dem hele tiden, tror du, at der ikke er nogen. Men han er en rigtig en, ham derovre« – og sådan blev de ved.

Det var en stor fornøjelse for Nya at lytte til alt dette, men hun gjorde det med lidt godmodig foragt. Hun var klar over, at det var en ære, drengene viste hende, da de optog hende – en pige – i deres forbund, men hun følte sig en hel del ældre og klogere end de, skønt hun aldrig lod dem mærke det.

Men den største fornøjelse – og en fornøjelse, der skaffede hende lige så megen glæde, som den skaffede dem, var at stå på molen, hvorfra skibene gik til Poole og Shell Bay, eller at stå og se på travlheden og trafikken i havnen. I januar måned var der naturligvis ikke megen turisttrafik, men alle slags skibe stod ud fra havnemundingen og gik langsomt op imod strømmen ved ebbetid; der var lystbåde, sejlkuttere, sejljoller, fragtdampere og kulpramme.

En dag forsøgte drengene at lave en ekspedition til Shell Bay, hvor de skulle vandre ad en ukendt kyststrækning.

»Vi kan finde alt muligt der, sådan som vi gjorde sidste sommer, og hvis der bliver tid, kan vi gå den anden vej til Studland,« sagde de. »Lad os gøre op og se, hvor mange penge vi har.«

Men drengene kunne kun opdrive fem pence og en halv penny, og billetten kostede tre pence pr. mand. To andre drenge, der sommetider var med på ekspeditionerne, havde slet ingen penge, og det havde Nya heller ikke.

»Nå ja, det er jo ikke så godt,« sagde drengen og begyndte at fløjte, mens han sparkede med fødderne i skibsbroens planker.

Da kom Nya i tanker om de penge, hun havde derhjemme. »Jeg har to pund sterling,« sagde hun, »er det nok?«

»To pund sterling! Hillemænd.«

»Ja – min far gav mig dem.« Hun ventede nu for at se, hvad de ville sige til hendes tilbud. Hun var ikke helt klar over, hvor meget to pund sterling var, men hun havde på følelsen, at det var nok.

»Du gode Gud – vi kan leje en hel motorbåd for dem.«

»Skal vi?«

»Ja,« lød svaret fra fire kraftige, unge stemmer.

»Nej, vi skal ikke.« Anførerens stemme lød meget bestemt. »Nya har brug for sine penge. Hun skal i skole i næste uge, og så får hun brug for dem. Man ved aldrig, hvad hun kan komme ud for. Bøger og klæder og slikkerier. Pigebørn er grådige, små asner. Undtagen naturligvis du, Nya. Jeg synes, du er overordentlig gavmild.«

»Det synes jeg også.«

»Det synes jeg også.«

»Det synes jeg også.«

Den ældste dreng vendte sig mod Nya, ligesom en general ved en konference. »Hvor meget kan du ofre, Nya?«

»Lige så meget som vi behøver. Hvor meget er det?«

»Hvad har du tænkt dig?«

»Som jeg siger – hvad vi behøver, hverken mere eller mindre.«



»Lad os se. Fem personer à tre pence tur-retur, det bliver femten pence, en shilling og tre, og græshoppen der, han er kun en halv, det er en shilling og fire og en halv penny.«

»Jeg er ikke en halv,« forsikrede græshoppen, der var lille af sin alder, indigneret.

»Hold mund. Du er alligevel ikke mere værd.«

»Jeg går ikke for halv pris, jeg prøvede det i går, da jeg kun havde to pence, men de ville ikke lade mig slippe igennem.«

»Nå, ja – så må du vel også have en billet da.« Han vendte sig mod Nya. »En shilling og seks pence – lad os sige to shilling, hvis der skulle ske noget.«

Nya havde allerede startet hen ad broen.

»Jeg bliver ikke længe væk,« sagde hun, »fem minutter.«

Den herlige oplevelse at gå på opdagelser på nye strand- og sandstrækninger fik dem til at glemme tiden, men omsider blev Nya klar over, at klokken måtte være mange, da solen var ved at gå ned, og det begyndte at blive mørkt. De tog med den næste båd tilbage; men alligevel kom hun en halv time for sent til te og to timer senere, end hendes tante havde ventet hende.

»Nya, du er en meget uartig pige. Jeg sagde udtrykkelig til dig, at du skulle være hjemme klokken halvfire, så at vi kunne prøve dit undertøj inden tetid. Vi har det kun til prøve, og det skal sendes tilbage med aftenposten. Hvad har du foretaget dig?«

»Jeg er meget ked af det tante. Jeg vidste ikke, hvad klokken var, og jeg glemte at spørge derom.«

»Men det er mørkt. Du må have lagt mærke til, at det var ved at blive mørkt.«

»Ja, det gjorde jeg naturligvis også, men vi var så langt væk, så det tog nogen tid at komme tilbage.«

»Vi? Hvem er vi?«

»Nogle drenge jeg var sammen med.«

»Hvor var du henne?«

»Ved Shell Bay.«

»Over havnen?« På den måde, tante Ethel sagde dette, kunne man tydeligt høre, at hun anså det for en kriminel lovovertrædelse.

»Ja, vi tog med båden.«

»Hvem betalte for det?«

»Det gjorde jeg.«

»Du gjorde det. Nå, ja, så har det vel lært dig ikke at smide dine penge væk til den slags.«



»De var ikke smidt væk, tante. Jeg nød det. Det gjorde vi allesammen. Men jeg er ked af, at jeg kom for sent.«

»Nå, ja, kom nu og prøv det tøj. Når vi skynder os, kan vi nok nå at få det med posten klokken seks.«

Tante Ethel kunne ikke lade være med at tænke på Nyas ubesindighed, men hun ville ikke tyrannisere barnet. Ti minutter senere sagde hun:

»Sig mig, hvem var de drenge?«

»Det er tre drenge, jeg kender. Vi går sommetider ned til havnen sammen. Og der er to andre, der er venner med dem.«

»Er det pæne drenge?«

»Jeg kan godt lide dem.«

»Ja – men –« hun vidste ikke rigtig, hvordan hun bedst skulle fremstille sagen. »Er det gadedrenge?«

»Ja – jeg har truffet dem på gaden.«

»Det var jeg nok bange for. Jeg kan ikke sige, hvor det piner mig, at du behandler mig på den måde. Jeg har prøvet på at finde drenge og piger på din egen alder – pæne børn, mener jeg – til at lege med dig, men du har ikke brudt dig om dem.«

»Jeg har da ikke været uopdragen imod dem, tante Ethel.«

»Nej, det er netop det. Du har bare vist dem en kold skulder i stilhed. Det viser tydeligt, at du ikke interesserer dig for dem. Jeg tror virkelig, at du foretrækker disse frygtelige gadedrenge.«

»Det gør jeg, men de er ikke frygtelige, tante. De taler anderledes end du og jeg – –«

»Det ved jeg.«

»Men de er uhyre venlige, og de har mange gode ideer. Vi har det meget morsomt sammen.«

»Det kan jeg tydeligt forestille mig,« svarede tante Ethel syrligt. »Men for fremtiden – eller i resten af din ferie – forbyder jeg dig at have noget at gøre med dem, hører du? Til næste ferie håber jeg, at du har så megen sund sans og god smag, at du har glemt dem.«

»Åh, tante, du forlanger, at jeg ikke må træffe dem mere, men hvordan skal det lade sig gøre? Vi er så gode venner.«

»Jeg forlanger kun, at du ikke træffer dem, før du skal i skole. Resten ordner sig af sig selv. Jeg tvivler ikke om, at de inden din næste ferie har fundet andre svirebrødre.« Hun gyste let ved dette ord, som om hendes læber havde udtalt, hvad hun egentlig selv syntes var frygteligt at tage i sin mund.

»Men jeg skal møde dem igen i morgen.«

»Du kommer slet ikke ud i morgen.«



»Men hvorfor dog ikke?«

»For at du ikke skal kunne møde dem. Du kan lege i haven i morgen.«

»Har onkel Nick også samme mening om dem?«

»Jeg har endnu ikke talt med ham om dem.«

»Nå, men det vil jeg.«

»Ikke før jeg har talt med ham.«

Dette lod til at være slutningen på det, og skønt Nya ikke havde nogen anelse om, hvorledes andre menneskers retskaffenhed er – og mindst af alt hendes egen tantes – kunne hun ikke lade være med at spekulere på, hvorledes den gengivelse ville lyde, som onkel Nick fik at høre. Da hun forsøgte at tale med ham, var han hende ikke til nogen hjælp. Han var efterhånden blevet en af de største skuffelser i dette forvirrede og uforståelige England. Den meste tid af dagen, når han ikke spillede bridge eller tennis, var han ude at fiske, eller også spillede han golf. Han lod til at kende folk i Bournemouth og Poole, ja selv folk så langt borte som i Swanage og Dorchester. En sjælden gang blev han hjemme og rodede med vognen. Så var det, Nya forsøgte at nærme sig ham og få ham til at tale. Hun mente, det ville være lettere end ved måltiderne, hvor det lod til, at tante Ethel troede, det kun var hende, Nyas spørgsmål var henvendt til, selv når hun begyndte dem med »Onkel Nick …«. Men selv i garagen gav han hende aldrig opmuntrende svar, og efter nogen tids forløb opgav hun at tale med ham. Han bemærkede det og følte sig mærkelig nok stødt derved. Han var ivrigere, end hun anede, efter at opnå hendes beundring eller i al fald efter at få lidt del i hendes fortrolighed. Og da hun hørte op med sine underhandlinger, gik nok hans sidste chance tabt, for han var alt for dårligt skåret for tungebåndet til at ordne den slags.

Hun tillagde hans mening om affæren med gadedrengene stor betydning, bare han havde gjort sig den ulejlighed at meddele hende den, kunne den måske have opvejet tante Ethels helt tyranniske syn på sagen.

Ved sådanne lejligheder var der da Gud ske lov altid en udvej. En udvej, der ganske vist ikke havde nogen stor praktisk værdi, men dog en udvej, som kunne trøste hende. »Hvis bare ikke far havde været så langt borte, og brevene ikke tog så lang tid om at nå derned.« Hun havde ikke engang fået svar fra ham på brevene, siden hun forlod Beira. Men det var hende en stor trøst at skrive til ham. Hun udøste sine følelser side op og side ned på papiret – de lignede kærlighedsbreve, så lidenskabelige som de var. Det var virkelig også kærlighedsbreve; den kærlighed, hun følte for ham, var den stærkeste følelse, hun endnu havde næret, og den var hendes største trøst, derfor hengav hun sig til den uden hæmninger.

De gjorde ham både lykkelig og bange, de breve. Det var meget tilfredsstillende for ham at mærke barnets store fortrolighed og kærlighed, men han frygtede for den smerte, som hendes stærke følelser senere ville forårsage.

»Nu mere end nogensinde skulle hendes mor have været i live for at hjælpe hende. Hvor dårligt er tilværelsen dog indrettet.«

Sagen med gadedrengene optog naturligvis megen plads i det brev, hun skrev til ham den aften, men da hans svar kom, skænkede hun ikke affæren nogen tanke, i særdeleshed da hun i hviskende samtale gennem havegitteret med drengene ude på vejen havde ordnet sagen, inden hun rejste derfra. Det råd, han gav hende, var hende dog til stor nytte i hendes forhold til skolekammeraterne, og tilmed bekræftede det hendes egen mistanke om, at tante Ethel led af den svaghed, der var ny for hende – den svaghed, som hendes far kaldte for snobberi og drengene for vigtighed. Han havde regnet ud, at hun måtte være på skolen, når hun modtog hans brev, og mens han skrev det, udmalede han for sig selv et temmelig nøjagtigt billede af den sindstilstand, som hun ville være i, når hun modtog det, derfor forklarede han hende kun alt, hvad han kunne huske om den måde, man behandler små drenge og små piger på i massevis, og den måde på hvilken man bedst forholder sig over for deres mærkelige ideer, stemninger, venlighed og moral.
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Nya var ikke ked af at rejse fra »The Rising« til St. Monica skolen. Hendes ophold der havde betydet så lidt for hende – næppe mere end et ophold på et hotel. Forandringen fra det magelige liv ved Sandbanks til St. Monicas travle og fortumlede tilværelse var spændende nok til at få den første uge til at gå behageligt. Det var først derefter, at reaktionen kom. Så snart de var blevet fortrolige med forholdene og havde slået sig til ro, begyndte hendes skolekammerater at vise hende en irriterende interesse. De ville gerne vide alting om hende. De drillede hende med hendes navn og spurgte, hvad det betød; de opfandt en tosset leg, hvorved de gned hendes hals og arm for at, se om det solbrændte kunne gå af. De gemte hendes tøj og hendes bøger, »bare for at se«, som de forklarede til en lærerinde, der opdagede det, »hvad hun ville gøre«. Men det holdt snart op, da de mærkede, at hun kunne blive så vred, at hun slet ikke var bange for at slå dem, når de drillede hende.

Lærerinden, der nærede en dyb foragt for små piger, ja for hele sit køn, hilste Nya som den, der muligvis ville blive »Den nye kvinde«. Hun havde aldrig set et pigebarn, der som hun aldrig gik på akkord, der gav, som hun modtog, både når det angik venlighed og grusomhed, og som havde så frygtløse øjne. Den første gang, Nya kom op og stod foran hende, havde hun indtrykket af at tale med en ligestillet; og det var mærkeligt, for i virkeligheden skulle hun have følt det modsatte. Nya kendte ikke noget til aritmetik, grammatik og fransk, og hun havde næppe hørt tale om latin, og den hellige bog var for hende kun et virvar af yndige historier. Resultatet blev, at efter en overhøring blev hun sat i en klasse, hvis gennemsnitsalder ikke engang var tolv år.

»Det synes jeg er meget mærkeligt,« sagde skolebestyrerinden. »Hvad har de lært dig derude?«

»Ja, vi boede jo langt inde i landet, så det var vanskeligt at lære noget rigtigt. Far lærte mig noget historie, og mor lærte mig musik og syning og madlavning.«

Skolebestyrerinden smilede.

»Jeg er bange for, at du ikke vil få megen brug for alt det her. Lad os håbe, at historien er rigtig.«

Men selv historien var ikke særlig god, eller hvis den var det, lod det ikke til, at det var muligt at få pigebarnet til at komme frem med den. Hun kendte meget få af Englands konger; Palmerston og Wellington var navne, hun kendte; om Hannibal, Jinghiz Khan, Karl den Store, Magellan, Purcell og Goethe lod det til, at hun vidste lidt, men mærkeligt nok vidste hun en hel del om Jeremy Bentham, Keats og Bernhard Shaw. Hendes kendskab til nutidens politikere indskrænkede sig til diktatorerne og Paderewski.

Skolebestyrerinden rystede på hovedet deraf. Hun kunne naturligvis nok se, hvad lærerinden havde set, at Nya var et pigebarn med et usædvanligt præg over sig, og at hun rimeligvis en gang ville blive meget særpræget. Men for øjeblikket var det en underordnet sag. Hvad det kom an på var at få hende tilpasset til skolen. Hun skulle gennemgå sit kursus, så hun kunne blive immatrikuleret. Derefter – ja – så ville ansvaret komme til at hvile på andre.

Pigebørnene havde en udmærket måde at tage Nya på nu. I deres øjne var det vanærende at blive sat i en klasse, hvor de andre var et år yngre end en selv. De forklarede Nya dette – så tydeligt, at da hun vidste, der ikke var noget vanærende fra hendes side, begyndte hun at blive klar over, at der måtte være noget vanærende på en anden måde. Hun kunne ikke rigtig gøre sig klart, hvori det lå. Måske var det vanærende at være født og opdraget i Nyasaland, at have lært at ride og spille klaver i stedet for at lære at regne og oversætte. Måske var det i det hele taget vanærende at være den mindste smule anderledes end de tre hundrede pigebørn i St. Monica skolen.

Hendes dygtighed til at bruge hænder og fødder havde hun ikke megen brug for. Skønt hun var en kvik natur og hurtig til at opfatte ethvert spil, kunne hun dog ikke, da hun aldrig havde set en tennisbold eller en hockeykølle før, udmærke sig ved brugen af dem. Svømning var der ikke, da det var midt om vinteren, men så var der ridning, og Nya noterede sig straks for den; men der var kun så få pigebørn, der red, så det var kun liden hæder, hun vandt ved ridesporten, og hestene var så elendige, at det ikke var hende nogen fornøjelse. Da hun blev klar over, at en fortsættelse af ridetimerne – som de blev kaldt – ville medføre indkøb af en ridedragt, – hvad der nødvendigvis gjorde, at hun skulle gå mere i butikker med tante Ethel på de halve fridage, opgav hun helt dette foretagende.

Omsider begyndte brevene at komme fra hendes far, og de skaffede hende en vidunderlig glæde, men de måtte læses på toiletrummet, for der var intet andet sted i hele bygningen, hvor man kunne være alene. Disse breve, der var private og personlige, som takket være hendes fars indsigt kom lige netop så ofte, at de kunne nære hendes udmarvede, unge sjæl og holde modet oppe i hende, så hun ikke helt faldt sammen. Far syntes forud at vide nøjagtigt, hvad der plagede hendes sind mest; han var klar over den ensomhed, hun ville føle midt imellem de røverflokke, hvor det rent ud sagt var en umulighed at være alene. Nogle dele af hans breve forvirrede hende; i sin omhu for at komme alle hendes vanskeligheder i forkøbet kom han sommetider så langt forud for hendes oplevelser, at hele sætninger slet ingen mening havde for hende. Men hun blev så klar over, at det var, fordi hun ikke havde nået det udviklingstrin, hvor dette råd skulle følges, derfor opbevarede hun omhyggeligt hans breve, og hun skjulte dem under de stabler af undertøj, som hun havde prøvet den skæbnesvangre dag, da tante Ethel var blevet så vred. Ingen andre skrev til hende – undtagen sommetider tante Ethel, der forespurgte på et formelt stykke fint brevpapir, hvordan hun havde det, med en ikke uvenlig tilføjelse om, at hun måtte huske at sige, hvis der var noget, hun trængte til.

»Selv om jeg skulle mene, at du ikke trænger til det, så er det jo ingen skade til at tale om det, vel?«

Dette stædige ønske om at tale om tingene var også en af de mærkværdigheder, som de allesammen undtagen Nya selv lod til at være besat af. Hun kunne ikke forstå det. Efter hendes mening var det enten rigtigt at gøre en ting eller også var det forkert. Derfor måtte man bestemme, om man ville gøre det selv og beregne de følger, det ville få, eller også måtte man skubbe det fra sig. Hun ville aldrig drømme om at bede tante Ethel om noget, undtagen det virkelig var nødvendigt, hvilken mening var der så i at tale om tingene?

Heldigvis var tante Ethel hverken magtsyg eller en sentimental dame, så derfor tog hun ingen anstød af Nyas høflige men umeddelsomme breve.

»Det stakkels, lille kræ får en frygtelig tid med at vænne sig til engelsk levemåde,« sagde hun til Nicholas. »Jeg har altid syntes, det var forkert at opdrage barnet derude. Ikke fordi hun egentlig er blevet opdraget. Frøken Littlewood har fortalt mig, at hendes mangel på kundskaber er rystende. Jeg har altid sagt, at det barn skulle have været sendt hertil for mange år siden.«

»Tom og Mabel havde deres egen måde at opdrage hende på. Det er derfor, de ikke har ladet barnet komme før.«

»Vi vil nok få at se, om den har virket.«

Men eftersom hun bedømte dens sukces eller nederlag efter frøken Littlewoods og hundreder andre skolebestyrerinders og mødres målestok fra hele England, hvem Tom og Mabel aldrig havde skænket en tanke, da de gennemførte deres metode, var dette næppe en fair bedømmelse.

»Jeg venter ikke, at den vil have nogen virkning nu, da Mabel er død,« tilføjede Nicholas uventet et par minutter efter …

»Og af den grund må hun hellere vænne sig til engelske metoder så hurtigt som muligt.«

»Du har sikkert ret. Stakkels, lille barn!«

Ugen gik. Hvis hun ikke hele tiden havde været beskæftiget, ville Nya have mistet modet og opgivet kampen. Det ville såmænd have været let nok at komme bort fra skolen, skønt det naturligvis ikke ville have været nogen nytte til at tage tilbage til tante Ethel, og foruden hende kendte Nya ikke en sjæl i England. Hun var ikke bange for udsigten til at tumle alene omkring; tolv år i Nyasaland havde lært hende selvtillid. Hun tænkte, at livet i England ville være meget let, når man stod på egne ben; man kunne altid få et job som pige på et hotel eller et andet sted. Men det ville jo ikke føre til noget. Og så var der far at tænke på. Han ville ikke synes, at det var en pæn opførsel; skønt hun var sikker på, at han også ville være enig med hende i, at mange mennesker i St. Monica skolen heller ikke opførte sig pænt overfor hende. Noget mere urimeligt end de forordninger, der var opstillet for hendes tilværelse, kunne hun ikke forestille sig.

Så det var aldrig for alvor, at hun tænkte på at flygte, hovedsagelig fordi det var så let, og hun derfor kunne have det som den sidste udvej.

Henimod slutningen af det første halve semester fik hun lidt opmuntring. Hun havde gjort så gode fremskridt i timerne, at hun kom op over alle i klassen undtagen de allermest begavede, og ved slutningen af det halve skoleår brød frøken Littlewood (der måske var den eneste på St. Monica, der kunne have påskønnet hendes fars og mors opdragelsessystem) skolens traditioner og rykkede hende op i den næste klasse, hvor hun tumlede forvildet rundt til slutningen af skoleåret. Denne oprykning forårsagede en hel omvæltning i de to klasser og lavede ikke så lidt forstyrrelse. Men frøken Littlewoods venlighed og skarpsindighed fik sin belønning ved barnets strålende stolthed og taknemmelighed, da det blev fortalt hende.

»Du er ikke helt moden til den endnu,« sagde frøken Littlewood, da de sad i arbejdsværelset, hvor vinterjasminen kom ind ad det altid åbentstående vindue. »Du vil ikke kunne forstå et ord af det altsammen i begyndelsen. Men du vil nok synes om det, tror jeg.«

Hun gik ud for at spadsere i den friske luft. Hun fortalte ikke noget til nogen – ikke til nogen undtagen til far, til hvem et særligt brev blev kradset ned og afsendt den samme aften.

Hendes nye klasselærerinde – det var hende, der i begyndelsen af skoleåret havde set, at Nya havde mere i sig, end de andre lærerinder kunne finde – behandlede hende hensynsfuldt nu, endogså i så høj grad, at de andre pigebørn i klassen, der ved lang øvelse var trænet i at opdage al slags favoriseren, skosede til hende. Dette satte nok Nya i forlegenhed (lærerinden lagde naturligvis ikke mærke til det), men det førte dog aldrig til, at hun blev virkelig forulempet; fra det fjerne hjørne nederst i klasseværelset betragtede hun fredsommeligt og slet ikke mistrøstigt den lille verden, hun levede i, og hun begyndte næsten at forlige sig med den.



Inden der var gået lang tid, kunne hun næsten have følt sig lykkelig, for hun blev ikke sådan herset med som i den lavere klasse; men skæbnen valgte igen et ulykkeligt øjeblik til at slå ned på hende. Hun havde følt sig utilpas nogle dage, og hun kunne tilsidst slet ikke forstå, hvad der var i vejen med hende. Livet i Afrika havde forsonet hende med tanken om sygdomme både hos hende selv og hos andre mennesker, og hendes mors og Johns hurtige død havde givet hende forståelsen af, hvor vigtigt det var at handle hurtigt. Men det var en mærkelig sygdom, der plagede hende nu. Til tider var det, som om det var hendes sind, der var sygt, til andre tider var det hendes legeme. Hun tænkte mere end ellers på sin far, og længslen efter at se ham og slynge armene rundt om hans hals blev til tider næsten uudholdelig. Så var der også smerter, der rykkede og sled i hendes mave, en slags smerte, som hun aldrig før havde følt. Hun var klar over, at det ikke var almindelig mavepine, men for at blive klar over, hvad det kunne være, bad hun oldfruen om en pille.

»Er du dårlig,« spurgte oldfruen, der tænkte, at hun kendte symptomerne.

Nya kendte hende ikke så godt, at hun ville betro sig til hende.

»Ikke ret meget.«

»Nå, ja, men lad mig vide, hvis der er noget, jeg kan hjælpe dig med. Det er min bestilling, ved du nok, og jeg fortæller iøvrigt ikke om det til nogen andre.«

»Det er udmærket, mange tak.«

Da hun klædte sig af, undersøgte Nya sit legeme for at finde knopper eller pletter eller noget andet symptom på en af de ubehagelige sygdomme, som skoldkopper eller skarlagensfeber, som hun vidste, at hun en dag ville få, men der var ikke tegn til noget som helst. Hun kom så til den overbevisning, at hun måtte have influenza. Det var på den tid, at den sædvanlige påske-epidemi begyndte, sagde pigebørnene. Hun håbede, at hun ikke skulle være den første til at få den, for de ville sikkert drille hende, hvis hun fik den.

Efter nogle særlig pinefulde anfald den næste aften skete der noget – noget frygteligt – noget overvældende – noget, der aldrig var hændt hende før, og som henvendte hendes opmærksomhed på en del af hendes legeme, som hun næppe havde lagt mærke til før nu. Hun skyndte sig hen til det eneste sted, hvor hun kunne være alene, og der betragtede hun med rædsel sig selv. Hun var rystet. Hun vidste ikke, hvad hun skulle gøre. Havde hun skåret sig? Eller havde hun fået en eller anden forfærdelig sygdom, som hun næppe havde hørt om og aldrig havde skænket en tanke? Men hvorledes havde hun fået den? Hvad havde hun gjort? Uhyggelige spøgelser viste sig i hendes tanker, og den ene smiskede mere djævelsk end den anden. Hun var alt for rædselsslagen til at græde. Med skælvende fingre ordnede hun sit tøj, og så skyndte hun sig uden at se sig omkring lige til oldfruens værelse; hendes hensigt var uklar, for hvis hun havde været i stand til at tænke klart i det øjeblik, ville hendes første tanke have været at holde denne frygtelige hemmelighed for sig selv. Selvfølgelig var hun en udstødt, en spedalsk, ja næsten en forbryder, der ikke var egnet til at være sammen med andre menneskelige væsener.

Heldigvis overmandede hendes instinkt fornuften, så hun huskede oldfruens ord den foregående dag. Et par minutter senere tumlede et rystende pigebarn med blegt ansigt, blege læber og en hals, der var indtørret af skræk, ind i oldfruens velholdte dagligstue.

»Fru … jeg, jeg …«

»Hvad er der?«

»Jeg ved det ikke. Noget frygteligt.«

Oldfruen forstod det straks. Hun samlede Nya op og lagde hende på sofaen i samme øjeblik, som hun besvimede.

Da hun kom til sig selv, var hun i seng, i en ren, hvid seng, og de frygtelige smerter var næsten forbi. Oldfruen stod ved siden af hende, og det gjorde klasselærerinden frøken Bowden-Smith også. Før hun åbnede øjnene, opfattede hun to venlige stemmer, der talte langt borte.

»Hvad er det, Lucy?«

»Det sædvanlige.«

»Åh, stakkels barn. Hun løb forbi mig i gangen uden overhovedet at se mig. Hun så ud, som om hun flygtede for djævelen.«

»Det gjorde hun også. Åh, Gud, hvorfor kan kvinderne ikke forberede deres børn på det? Glemmer de så let, hvor frygteligt det har været?«

»Hun har ingen mor!«

»Nå, så er det måske derfor.«

Nya åbnede øjnene

»Det er all right nu,« sagde oldfruen, »men du må nok hellere blive her lidt. Du vil snart føle dig helt rask.«

»Hvad er der sket?«

»Du besvimede, det er det hele.«

»Åh, ja, nu husker jeg det; men jeg var ikke i seng.«

»Nej,« sagde frøken Bowden-Smith, »vi lagde dig i seng – og hvis jeg var dig, ville jeg blive der,« tilføjede hun, da Nya prøvede på at rejse sig op.

»Jeg har vist været til frygteligt besvær, er jeg bange for. Åh, men det gjorde ondt. Hvad var det? Er det forbi nu? Eller har jeg fået en forfærdelig sygdom?« spurgte hun mere og mere hysterisk for hvert spørgsmål.

»Sygdom, sikke noget vrøvl!« sagde oldfruen. »Det får alle pigebørn i din alder. Bliv du nu der og lad være med at tænke på det. Prøv på at sove.«

Nya faldt velbehageligt tilbage. Hun havde fuldstændig tillid til oldfruen nu, og frøken Bowden-Smith var endogså venligere end i klasseværelset.

»Åh, jeg syntes, De burde vide det,« mumlede hun. »De er sikker på, at det er forbi?«

»Fuldstændigt.«

»Gud ske lov! Jeg var alligevel bange.« Hun smilede angerfuldt, men hendes øjne faldt til, da hun følte en velsignet trøst.

»Det er et helt chok for hende, kan jeg tænke mig,« sagde frøken Bowden-Smith. »Det må det blive, når man ikke ved noget om det.«

»Åh ja – mor fortalte mig naturligvis derom. Men jeg var så rædselsslagen derover, så jeg glemte det. Desuden havde jeg ikke ventet mig, at det ville blive sådan.«

»Det gør ingen af os. Det gør det endnu værre at blive advaret, ikke?«

»Ja, det sagde mor netop.« Hun sukkede og puttede ansigtet ned i puden, få minutter senere sov hun.

Nu var der for første gang hændt hende noget, som hun ikke kunne fortælle noget om til sin far. Det forekom hende gement, da hun skrev det næste brev, at måtte dække over al det besvær og den frygt, hun havde gennemgået; hun havde altid før fortalt ham om de mindste detailler angående hende selv. Men dette var det udelukket at meddele noget om, sådan var det nu. »Hvor urimeligt er det dog ikke,« tænkte hun. »Jeg forstår ikke, at den slags er så dårligt ordnet. Det er dumt at være genert. Jeg længes kun efter at fortælle ham, hvor bange jeg var, da jeg ikke vidste, hvad det var, der skete med mig. Men hvis jeg gjorde det, ville han måske ikke forstå det. Åh, hvor jeg ville ønske, at jeg kunne fortælle ham det.«

Ikke desto mindre tænkte hun ikke for alvor på at skrive det til ham, selv ikke på en tilsløret måde. Således blev et helt kapitel af hendes liv forseglet og gemt bort, så han aldrig fik læst noget om det. Fra det øjeblik blev hun et helt andet menneske, skønt hun havde ingen anelse derom i nogen tid, og deres forhold begyndte umærkeligt at ændres.

Hun kom snart over sin afsky for at tænke på det der var sket, og lidt efter lidt faldt det sammen med alle de øjensynlig nødvendige men ubehagelige forhold, som det lod til, hun måtte leve sit liv under fra nu af. Hun blev bedre venner end før med frøken Bowden-Smith, der en dag påtog sig det besvær at forklare hende en hel masse ting for hende, som hun slet ikke havde haft anelse om, og som hun kun delvis forstod. Oldfruen gav hende også mange sunde og praktiske råd, der under de forhold var meget velkomne.

Ved slutningen af semestret følte hun sig så lykkelig, at hun kun betragtede ferien, der nærmede sig, som en afbrydelse – ganske vist som en behagelig afbrydelse af den tilværelse, der lod til at skulle blive fuld af interessant arbejde og gode venskaber. Da pigen omsider meldte onkel Nicks og tante Ethels ankomst i vognen, sagde hun med virkelig beklagelse farvel til frøken Bowden-Smith, oldfruen og frøken Littlewood, og hun vendte sig og vinkede et bevæget farvel til de hæslige bygningsblokke.
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Det var i begyndelsen af april, og far skulle komme i slutningen af maj. Det var der endnu to måneder til, men hun følte nu, at den tid kom nærmere. Sommetider gik hun og spekulerede på, om han ville være den samme, som da hun råbte farvel til ham på kajen i Beira; hun vidste, at hun selv havde forandret sig meget. Men hun kunne ikke rigtig forestille sig, at far ville forandre sig, hvad der så end skete med hende eller den øvrige verden. Men verden var jo et usikkert sted, hvad hun havde erfaret gennem det første skolesemester.

Det ville blive morsomt at tale med gadedrengene igen. De var ærlige og ligefremme mennesker. Hvis de mente, man havde gjort noget forkert, sagde de det ligeud uden at moralisere derom; medens tante Ethel, ligesom nogle af lærerinderne på skolen, holdt en hel prædiken, hvergang man gjorde noget forkert.

Men den første feriedag sagde tante Ethel:

»Jeg havde egentlig tænkt ikke at ville sige noget til dig om de små drenge, som du legede med i din sidste ferie, for jeg håbede, at du havde glemt dem. Men jeg mener nu alligevel, det er min pligt at sige dig et par advarende ord. Min advarsel må du huske,« sagde hun med et smil, der ikke var nær så opmuntrende for Nya, som hun havde ment, det skulle være.

Drengene havde været ved havegitteret den morgen for at se, om Nya var kommet hjem. Hun havde aftalt at mødes med dem senere på dampskibsbroen; og det lod til, at tante Ethel nu skulle ødelægge den plan. Men Nya havde nu lært af sine skolekammerater, at det kunne lade sig gøre ikke at adlyde ordrer, og hun sagde derfor: »Ja, tante,« og bestemte ikke at forandre sine planer. Så længe tante Ethel ikke så det, ville det ikke genere hende, og andre kunne det da ikke genere.

Nya begyndte at forstå sine skolekammerater meget bedre. Hun forstod nu, hvorfor de handlede, som de gjorde. Det var tydeligt, at hvis man skulle leve i England, der lod til at være et land, der blev ledet helt i de voksnes favør, måtte man lade, som om man fulgte deres love og så sørge for at skaffe sig de fornøjelser, man kunne, når de vendte ryggen til. Dette førte til mange slags bedragerier, der selv om de ikke var moralsk forsvarlige, i det mindste kunne forsvares som middel til at føre til det rette. Hvis man endvidere kunne overbevise de voksne om, at man fulgte deres love, når man brød dem, var det endnu bedre, for afstraffelse var mindre behageligt. Afstraffelse hadede Nya mest af alt – ikke så meget den fysiske som den åndelige virkning, den havde. Hvorfor skulle det være nødvendigt at straffe folk? Før hun kom i skole var hun aldrig blevet straffet, undtagen da hun var et lille uforstående barn, hvor afstraffelse var det eneste, hun forstod.

Sådan så hun i det mindste på den sag, da hun første gang blev straffet i St. Monica skolen. Senere kom hun til det resultat, at der var ting, der var værd at foretage sig, selv om de bragte afstraffelse med sig. I så tilfælde måtte man bare regne med den. Det var noget lignende som tante Ethels »at tale om tingene.« De betød, at man aldrig tog en bestemmelse, uden at man overvejede den med koldt blod, hvad Nya syntes var beregnende og forfærdeligt, men sådan var det.

»Jeg ville da ikke holde af at foretage mig noget, som far eller mor ville synes var uhæderligt,« kunne hun sige til sig selv. »Jeg ville ønske, at det altsammen passede bedre sammen med det, de plejede at sige til mig. Jeg tror ikke, at de kan tænke sig, hvordan det er at leve i England – særlig i skolen.«

Drengene ville have at vide, hvordan hun havde syntes om skolen.

»Det er et herligt sted,« erklærede den ældste, »min er det i det mindste. Er du kommet på noget hold?«



Nya sagde nej, hun var ikke kommet på noget hold.

»Åh, nej, det er jo også noget for tidligt. Det er kun få, der kommer på et hold i det første semester.« Han sagde dette stolt. Det var en bedrift, som han selv havde gennemført, hvad hans yngre bror, der beundrede ham, hurtigt forklarede Nya.

Nya komplimenterede den unge helt temmelig formelt, og for at undgå videre spørgsmål sagde hun: »Hvad skal vi foretage os?«

»Ja – vi er kun os fire i dag. De andre to har ikke fri endnu. Jeg kan også bedst lide det sådan, kan du ikke også, Nya?« Han lagde armen omkring livet på hende.

»Jo,« svarede hun overrasket. »Det kan jeg.«

»Du kan vælge, hvad vi skal foretage os.«

Der var kun eet, Nya ønskede nu, da hun havde indladt sig på denne udflugt – og det var at komme så langt bort som muligt og få så meget ud af det som muligt.

»Lad os tage til Shell Bay. Husker I, hvor det var morsomt sidste gang?«

»Hvad med din tante?«

»Lad os ikke bryde os om hende.«

»Er hun stadig lige så knarvorn som i sidste ferie?«

»Nej, ikke fuldt så meget,« svarede Nya vagt. »Lad os komme afsted.«

»All right,« sagde drengen, »og jeg betaler denne gang. Min onkel gav mig ti shilling i morges. Det er rart at have en onkel at holde sig til i ferien. Du ville nok ønske, at din tante var ligesådan.«

Hans bemærkning om tante Ethel skurrede i hendes ører, fordi hun dog hørte sammen med hende. For hvad man så end tænkte om ens egen tante, så holdt man dog ikke af uden at blive spurgt derom, at høre andres mening om hende. Det havde også forvirret hende, da drengen havde lagt sin arm omkring hende. Det var bare en venlig bevægelse, som i sidste ferie ville have været et tegn på hans respekt, men nu følte hun det på en gang alt for familiært. Så snart hun kunne, gik hun væk fra ham. Hun følte sig pludselig meget ældre end han, ja end dem allesammen. Til sin egen forbavselse blev hun klar over, at hun ikke var meget ivrig efter at tage til Shell Bay med dem.

Men nu kunne hun ikke trække sig ud af det, så der var ikke andet at gøre end at tage afsted. Måske var hun blevet vigtig, hvad der var en utilgivelig forbrydelse. Det satte hende straks i samme klasse som tante Ethel.

De bestemte sig til at tage med bilfærgen, en stor ekstravagance, da billetten kostede det dobbelte, men den ældste dreng forsikrede hende om, at fornøjelsen var mere end dobbelt så stor. Da det var ham, der betalte for det, syntes hun ikke, at det var hende, der skulle bestemme det. I virkeligheden brød hun sig ikke meget om, hvordan de kom afsted, eller om de i det hele taget kom afsted.

»Kom så da,« sagde han. »Vi kan lige nå den. De er ved at køre bilerne ombord.«

Hun vendte sig brat for at følge med de andre og stødte mod en ung mand med pibe i munden. En brøkdel af et sekund tænkte hun, at det var hendes far, han havde samme blågrå øjne, og han holdt sin pibe på samme måde mellem tænderne. Men så kunne hun se, at han var meget yngre end hendes far. Hun så også, at hans pibe faldt ud af hans mund, og at den med et brag faldt ned på broen. I det øjeblik lagde den unge mand sin arm omkring hendes skuldre dels for at støtte sig selv og dels af frygt for, at han havde slået hende.

»Så, så, unge dame, De har et forfærdeligt hastværk.«

Det lod ikke til at han var altereret over piben, for han bøjede sig først ned og samlede den op, da Nya var kommet på benene igen.

»Åh, jeg er meget ked af det. Jeg har slået Deres pibe i stykker.«

»Det gør ikke noget,« sagde han, da han rejste sig op igen, »det var en gammel en.«

»Men – herrer plejer at holde mest af de gamle – gør de ikke? Jeg er meget ked af det.«

Den unge mand smilede. Han var meget solbrændt – mere af vejret end af solen; det solbrændte og den blå jerseytrøje, han havde på, gjorde ham særlig tiltrækkende i hendes øjne.

»De kender nok en hel del til den menneskelige natur, skønt De er så ung.«

»Åh, ja – sådan ville det være med far,« forklarede hun.

»Nå, sådan.«

»Jeg er frygtelig ked af det med den pibe.«

»Det gør slet ikke noget.«

Der var en hel masse mennesker, der bevægede sig på dampskibsbroen; en af passagerbådene havde lige lagt til, og folk ilede både til den og fra den allesammen rundt omkring dem. De stod meget i vejen. Nya var klar over, at hun burde gå for ikke at komme for sent til færgen. Det var nok drengenes kalden, hun hørte. Men det var synd for den mand, at hans pibe var gået i stykker. Hun var virkelig meget ked af det. Hun ønskede, at der var noget, hun kunne gøre. Han så, at hun tøvede. Smilet forsvandt på hans ansigt, og han så på hende med et alvorligt, tænksomt blik. Hun så på ham igen med et fortroligt udtryk i øjnene i håb om, at han ville sige noget – sige, at hun skulle give ham en anden pibe – sige igen, at han ikke var vred, eller sige til hende, at hun skulle gå for at indhente drengene – det var ligemeget hvad, bare han ville sige noget. Stilheden fik hende til at føle sig genert, men hun var ikke i stand til at gå, før han gav hende tilladelse. Ilde til mode, uforklarligt følte hun en mærkelig magnetisme i hans øjne, der fastholdt hende der. Så så han bort og fortryllelsen var væk.

»Var det ikke bedre, De skyndte Dem hen til Deres venner. Det lader til, at de råber efter Dem.« Han nikkede med hovedet i den retning, hvorfra råbene lød.

Og færgens fløjten og raslen, idet den bevægede sig, overdøvede virkelig drengenes voldsomme råb, mens den langsomt forsvandt fra broen. De havde ikke nået at komme med, og det var Nyas skyld.

»Jo, det må jeg måske hellere,« hviskede hun, og den unge mand gik hen imod enden af broen uden at se sig tilbage. Han gik ned ad trinene og steg ned i en lille robåd. Hun fulgte ham automatisk med øjnene over bolværket, for hans mærkelige magnetisme virkede endnu på hende.

Hans lille båd drejede rundt på vandet, indtil den vendte i den rigtige retning, så begyndte han at ro bort fra hende.

Drengene kom hen til hende. Den ældste var åbenbart rasende og rød i hovedet af vrede og anstrengelse ved at løbe.

»Din dumme tøs, hvorfor skulle du nu få os til at komme for sent til færgen. Hvad foretog du dig? Vi råbte helvedes højt hele tiden. Havde du ikke lyst til at komme?«

»Jo – naturligvis.« Hendes øjne strejfede omkring og fandt skikkelsen i robåden, der hurtigt fjernede sig. Ved det første blik havde han lignet far så meget, og bagefter havde hans øjne blinket akkurat som fars gjorde det. En overvældende hjemve overfaldt hende – en længsel efter at se far igen. Det var så længe siden, hun havde set ham, det var, som om det var hundrede år. Og der ville gå uge efter uge, før hun ville få ham at se igen. Hun følte trang til at græde, men drengene stod omkring hende som vrede hvepse, og hun måtte bevare sin selvbeherskelse over for dem.

»Nå – hvad er der så i vejen?«

»Ingenting.«

»Ingenting? Gjorde du det bare for sjov? Så synes jeg, det er en dårlig måde at holde sjov på.«

»Ja, det var det. En dårlig måde at holde sjov på.«



Hun vidste, at det var noget sludder, hun sagde, og at hun ikke havde besvaret det spørgsmål, der var stillet hende. Men hendes hjerne vægrede sig ved at fungere klart; den arbejdede med andre ting end med udflugter til Shell Bay og diplomatiske forklaringer på hendes opførsel. Der var ingen forklaring. Hun var løbet på ham, og han havde mindet hende om hendes far, det var det hele. Åh, ja, og så havde hun slået hans pibe i stykker.

Men efter at have ventet et øjeblik på hendes svar blev drengen utålmodig igen.

»Hvilken plan har du så?«

»Det ved jeg ikke.«

»Det må du vide.«

»Åh – lad være med at være stor på det,« sagde hun flot.

Hans vrede lagde sig et øjeblik.

»Jeg tænkte ikke på at være stor på det,« sagde han angerfuldt. »Jeg ville kun vide besked.«

»Nå, ja, men den får du ikke af mig. Og hvad mere er, jeg tager ikke til Shell Bay med jer. Jeg går hjem.«

»Hvorfor?« lød det bebrejdende med alle tre stemmer.

»Fordi jeg – jeg har ikke lyst til det. Jeg er ikke i humør til det. Lad os gøre turen en anden dag.«

Der blev en ildevarslende tavshed i gruppen på den travle skibsbro. Den mindste dreng var den første til at bryde den.

»Ødelægge fornøjelsen?«

»Det bryder jeg mig da ikke om, at jeg gør.«

Hans bror fik ham hurtigt bragt til tavshed. »Hold mund. Pas du dine egne sager. Dette her har du ikke noget at gøre med.«

Nya havde vendt sig om, og hendes øjne søgte igen den bortsejlende jolle. Drengen lagde sin hånd på hendes arm. Hun følte sig igen mærkelig krænket, da han gjorde det, ja mere end krænket. Hun følte sig ubehagelig til mode, og hun skammede sig derover. Men hun var klar over, at hun opførte sig meget grimt over for drengene, derfor fandt hun sig i deres spørgsmål og samtykkede til sidst i at tage afsted med dem, som bestemmelsen havde været.

Færgen gik ofte, så de behøvede ikke at spilde megen tid. Men udflugten blev ikke nogen sukces. Nya var i dårligt humør. Hun havde næsten tårer i øjnene på udturen, og drengene fandt til sidst hendes selskab så kedeligt, at de helt udelukkede hende af deres samtaler. Men hun ænsede det ikke. Henimod slutningen af formiddagen blev hendes humør lidt bedre, men så begyndte det at støvregne, og da ingen af dem havde regnfrakker med, blev de våde og bedrøvelige.

Da Nya kom tilbage til frokost, gjorde tante Ethel store ophævelser over, at hun var blevet våd, men heldigvis faldt hun ikke på at spørge, om Nya havde leget med gadedrengene. Efter tante Ethels mening skulle hendes advarsel opfattes som en ordre. Nya lukkede sine øjne derfor. Hun beroligede sin samvittighed ved at hævde over for sig selv, at der ikke havde været noget udtrykkeligt forbud i det, tante Ethel havde sagt om morgenen, det havde kun været en hel del udflugter, hun var kommet med. I al fald havde det ingen betydning nu. Hun var klar over, at hun havde ikke lyst til at lege mere med drengene.

»I virkeligheden bryder jeg mig slet ikke om at se dem igen,« bestemte hun i sin vrede.
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»The Rising« var et kedeligt sted den aften, da gardinerne var trukket for og middagen til side. Der var dobbelt kedeligt nu, fordi tante Ethel var begyndt med en række bibeltimer til gavn for Nya, da hun med et velmenende men ubetænksomt spørgsmål havde opdaget, at Nya ikke kendte de vigtigste bønner og kun havde en uklar anelse om, hvorledes en kirkegudstjeneste foregik. Hun bebrejdede naturligvis Tom og Mabel, fordi de havde opdraget deres datter »ligesom en af de små hedninger derude.«
»Jeg må virkelig gøre noget ved det. Hun kender intet til religion undtagen et par af de almindeligste bibelhistorier,« sagde hun til Nicholas.
»Hun vil lære alt det i skolen,« var Nicholas’ uheldige svar.
»Ja – men når hun ikke engang kan sit fadervor – det vil de ikke lære hende i skolen.«
»Det kan hun ikke undgå at lære – ingen kan undgå at lære det, når man siger det to gange om dagen år ud og år ind. Så hvis hun selv føler trang til at sige det, vil hun også gøre det.«
»Du er ligeså gal som Tom og Mabel. Jeg tror, du sympatiserer med deres opdragelsesmetoder inderst i dit hjerte.«
»Så vidt vil jeg nu ikke gå, at jeg siger det.«
»Hvis barnet døde – jeg mener, hun kunne da, hun kunne få – skoldkopper eller kighoste eller noget andet. Hvad tror du så, at der ville ske med hendes sjæl?«

»Intet som du kan ændre ved at lære hende de bønner.«
»Nicholas, du er uforbederlig. Nogen må da hjælpe det stakkels barn, og jeg mener nu, at det er min pligt at gøre det.«
»Gør du, som du vil.«
Onkel Nicholas var aldrig til stede ved de bibeltimer. Han forsvandt ind i sit rygeværelse, når tante Ethel begyndte betydningsfuldt at rømme sig for at klare halsen; og Nya blev så overladt til tante Ethels nåde, sådan opfattede hun det. Hun havde ikke noget særligt imod at lære »kristendom«, som hun benævnte det for sig selv; nogle af historierne og personerne i Det gamle testamente var meget interessante, og nogle af evangelierne var meget yndige, skønt hun ikke forstod dem helt. Hun mente ikke, at de kunne være af virkelig betydning – i al fald ikke at kunne dem udenad – siden mor og far ikke havde omtalt dem ret meget, hun kunne nok genkende enkelte ting her og der – ting, som mor og far havde lært hende på en anden måde.
Hvad hun afskyede var imidlertid tante Ethels gengivelse af det altsammen og hendes måde at lede bibeltimerne på. Tante Ethel var frisk lufts entusiast og ville have, at Nya skulle være udendørs så længe det var lyst, derfor blev bibeltimerne holdt om aftenen, hvad der gjorde det meget værre, for så havde man en følelse af at have dem hængende over sig hele dagen lang. Af og til skulle tante Ethel ud, og det var lyksalige aftener. Nya tænkte sig, at hun gik til whist eller bridge. Så blev bibeltimerne udskudt til den næste dag, eller også fik hun »hjemmearbejde« – en kort salme at lære. Nya var god til at lære udenad, så det fandt hun ikke svært. Det var i virkeligheden det eneste, hun kunne lide ved bibeltimerne; sproget var så smukt, det mindede hende om, at far plejede at læse vers for hende.
Tante Ethels syn på kristendom, lod det til, var således, at de ydre og synlige tegn betød mere end de indvendige og de åndelige, for hun anså det for meget vigtigt at lære Nya bønner, men hun brød sig ikke meget om, hvordan Nya fremsagde dem.
»Nå, min kære Nya,« sagde tante Ethel, efter at timen var forbi, hvor de havde bedt sammen knælende på dagligstuegulvet, »er du glad ved at være hjemme igen?«
»Hjemme?« tænkte Nya uforstående: »Var dette hendes hjem, dette hus, hvor hun følte sig som en fremmed, og hvor hun altid måtte vise en ekscellent opførsel. Kunne man føle sig hjemme på et sted som dette?«
Det varede nogle sekunder, før hun svarede. Hun satte sig ned ved kaminen, så tæt som hun kunne til ilden.

»Det er dejligt at være i sådan et varmt værelse efter at have været i de store, kolde klasseværelser,« sagde hun omsider.
Reparationstiden var inde, og de begyndte at stoppe, Nya sine egne strømper og undertøj, tante et par af onkel Nicks sokker.
»Var du glad ved at være i skolen?«
Der blev igen en pause, før Nya svarede. Dette sted kunne ikke være som et hjem, men ved omtalen af skolen fik hun en følelse af, hvor meget hyggeligere og venligere der var her. Her var der ikke store flokke af snakkende pigebørn, der fniste og drillede hinanden hele dagen lang, ingen lærerinder (i det mindste kun én lærerinde) med de øvrige ordrer, der skulle adlydes uden spørgsmål – og endnu bedre – her var ingen klokke, der ringede hvert kvarter af timen – og det allerbedste – her var det ikke nødvendigt at stå op om morgenen før klokken halvni! De var stået op klokken seks den morgen, og Nya var træt.
»Åh, ja, det gik udmærket.«
»Jeg kan tænke mig, at du syntes det altsammen var lidt fremmed i begyndelsen.«
»Ja, det var det.«
»Har du fået nogle gode venner?«
»Ja, en. Det var en frygtelig sød lærerinde – hun blev min klasselærerinde efter det første halve semester.«
»En lærerinde?« Tante Ethel var lidt rystet. Tonefaldet tydede på, at et venskab med en lærerinde var ikke ønskværdigt, eller snarere helt umuligt.
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